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• EN ISO 12100 - Sécurité des machines - Principes généraux de conception
Appréciation du risque et réduction du risque

• EN 1090-3 – Exécution des structures en acier et des structures en aluminium
Partie 3 : exigences techniques pour l'exécution des structures en aluminium.

• EN 1999-1-1 - Eurocode 9 – Calcul des structures en aluminium
Partie 1-1 : règles générales.

• EN ISO 15614-2 - Descriptif et qualification d'un mode opératoire de soudage pour les matériaux
métalliques - Épreuve de qualification d'un mode opératoire de soudage
Partie 2 : soudage à l'arc de l'aluminium et de ses alliages

• EN ISO 15613 - Descriptif et qualification d'un mode opératoire de soudage pour les matériaux
métalliques - Qualification sur la base d'un assemblage soudé de pré-production.
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LONGUEUR DE LA RAMPE 
L'inclinaison des rampes pendant l’utilisation ne peut dépasser  la pente maximale de 30%, égale à
16,5° donc, pour établir la longueur minimale des rampes, appliquer la formule suivante:

LONGUEUR DES RAMPES EN MÈTRES = DÉNIVELLATION EN METRES (H) x 100
% PENTE

N.B.: par la formule susvisée on détermine la juste longueur de la rampe par rapport à la pente
optimale de 30%. Dans les cas où il serait nécessaire de travailler avec une pente inférieure à
30% il faudra préalablement vérifier avec le constructeur la possibilité d’adapter la rampe
pour l’utilisation demandée.

Exemple : que l’on pense à devoir dépasser un dénivellement H égal à 1,20 mètres. 
(Dans la plupart des cas H= hauteur à terre au plan de charge).

LONGUEUR RAMPES EN METRES = 1,20 mètres x 100 = 4 mètres 
30

On en déduit que l’on devra utiliser des rampes d’une longueur de 4 mètres,
en choisissant ensuite le modèle adapté également en fonction 

du poids du véhicule qui y devra transiter 

IDENTIFICATION DU PRODUIT

RAMPES DE CHARGEMENT EN ALLIAGE D’ALUMINIUM 6005A

MANUEL D'UTILISATION ET D’ENTRETIEN

SERIES
HFM030 HFM040 HFM050 HFM070 HFM070P
HFM075 HFM080 HFM090 HFM100 HFM115
HFM115A HFM115H HFM120S HFM125 HFM135 
HFM140 HFM145 HFM150 HFM155 HFM160
HFM165 HFM170 HFM185 HFM200 HFM230

RAMPES SERIE SH RAMPES LARGES HFMPC

DONNEES REPORTÉES SUR LA PLAQUE D’IDENTIFICATION

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS POUR ETABLIR LE MODÈLE APPROPRIÉ 
AUX NÉCESSITÉS SPECIFIQUES D’UTILISATION

TYPOLOGIE DU PRODUIT
MODÈLE

POIDS DE CHAQUE RAMPE
PORTÉE INDIVIDUELLE OU PORTÉE PAR COUPLE ET EMPATTEMENT CORRÉLÉ

LARGEUR MINIMALE ROUE/CHENILLE (Si applicable)
MOIS/ANNÉE DE FABRICATION

NUMÉRO DE MATRICULE
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PORTÉE 
PAR PORTÉE ON ENTEND LE CHARGEMENT MAXIMUM QUE LA RAMPE OU LE COUPLE DE RAMPES
PEUT SUPPORTER NE JAMAIS DÉPASSER LA PORTÉE DÉCLARÉE PAR LE CONSTRUCTEUR
Sur la plaque d’identification les portées relatives à l’entraxe du véhicule qui devra y transiter sont indiquées. 
Lorsque l’entraxe du véhicule varie, en conséquence varie également la portée des rampes
Dans n’importe quel cas, lorsque l’empattement du véhicule diminue, la portée de la rampe diminue.
Si l’on utilise un véhicule avec un entraxe différent que ceux qui sont indiqués sur la plaque
d’identification, s’adresser au concessionnaire pour connaître la portée des rampes en votre
possession eu égard au empattement du véhicule qui devra y transiter.
La portée indiquée sur la plaque doit être considérée pour les chargements distribués de façon
uniforme par rapport aux différents empattements et à la largeur minimale de l’empreinte. Si les
rampes sont utilisées pour le transit des véhicules n’ayant pas de chargement uniformément
distribué, (comme, à titre d’exemple et non exhaustif, mini pelles _ chariots élévateurs _ fraises…) la
portée indiquée sur la plaque diminue ; il est par conséquent indispensable de s’adresser au
constructeur ou au revendeur pour connaître la portée des rampes par rapport au véhicule utilisé. 
Pour déterminer la portée des rampes en cas de chargement de moyens avec chenilles en acier, le
poids effectif du véhicule doit être majoré de 15%.

LARGEUR DE LA CHENILLE OU DE LA ROUE 
L'empreinte de la chenille ou de la roue du véhicule qui devra transiter sur les rampes ne doit pas
être inférieure à celle qui est indiquée sur la plaque.

TRANSIT AVEC VÉHICULES SUR CHENILLE EN ACIER ET ROULEAUX COMPACTEURS 
Le transit sur les rampes avec véhicules sur chenille et avec rouleaux compacteurs est permis
uniquement avec des modèles de rampes sans bord et opportunément préparées (ex. application de
bandes en caoutchouc).
N.B. Les rouleaux compacteurs doivent avoir une double traction.

En cas de transport manuel ne pas excéder le chargement limite par personne, sur la base de la
réglementation en vigueur en matière de santé et sécurité.
La manutention au moyen d’accessoires de levage doit être effectuée à l’aide de bandes de polyester,
de façon à ne pas endommager la structure de la rampe.
Ne pas heurter ou frapper les rampes avec des outils ou des moyens qui pourraient compromettre
l’intégrité des composants et/ou de la structure.

TRANSPORT ET MANIPULATION

N’UTILISER QUE DES RAMPES DE LONGUEUR, PORTÉE ET
TYPOLOGIE ADAPTÉE AU VÉHICULE QUI DEVRA Y TRANSITER,

CONFORMÉMENT AUX INDICATIONS DU CONSTRUCTEUR.
IL EST PROHIBÉ D’UTILISER LES RAMPES DANS TOUS LES CAS

OÚ LES CONDITIONS D’UTILISATION NE SONT PAS
CONFORMES AUX DISPOSITIONS DU CONSTRUCTEUR.

LE PERSONNEL PRÉPOSÉ Á L’UTILISATION DOIT ÊTRE FORMÉ 
POUR L’EMPLOI DE L’ÉQUIPEMENT ET SUR LE RESPECT DE TOUTES LES NORMES 

DE SÉCURITÉ ET PRÉVENTION DES ACCIDENTS EN VIGUEUR

AVERTISSEMENTS POUR L’UTILISATION ET LIMITES D’UTILISATION

NE PAS SURCHARGER
LES RAMPES



Les rampes de chargement en alliage d’aluminium ont été conçues pour permettre le
dépassement d’une dénivellation par rapport au sol. 

Pour effectuer un positionnement sûr et correct de la rampe, le plan
de charge doit être parallèle par rapport au sol et aucun des deux ne
doit être en pente. Le véhicule sur lequel charger doit avoir le moteur
éteint, le frein à main serré et les roues bloquées avec coins ou autres
moyens de même efficacité.

Positionner les rampes parallèles entre elles et perpendiculaires au
plan de charge. Contrôler que la distance entre elles corresponde à la
chaussée du véhicule.

Mettre en place la trajectoire de montée avant de commencer la
montée effective. Ne pas corriger la trajectoire pendant la montée.

Il est interdit de monter sur les bords de la rampe avec roues ou
chenilles, par conséquent monter toujours au milieu.

Assurer les rampes au plan de charge par l’un des systèmes d’ancrage
recommandés (cf. section du manuel spécialement prévue). S’assurer
que l’extrémité des rampes repose sur toute sa surface sur le plan de
charge. 

Il est prohibé d’étayer les rampes par des supports de genre différent
afin d’en augmenter la portée.

Eviter de procéder par de brusques freinages ou accélérations.

Il est prohibé de transiter sur les rampes à une vitesse supérieure à 0,12 Km/h. 

Il est prohibé de transiter sur les rampes avec des chenilles en acier et des rouleaux compacteurs si
celles-ci n’ont pas été opportunément préparées par le constructeur avec des applications spéciales
(ex. bandes de caoutchouc).  

Pour les rampes auxquelles ont été appliquées les bandes en caoutchouc et donc opportunément
préparées pour le transit de rouleaux compacteurs ou pour des véhicules ayant des chenilles en acier,
afin d’assurer une plus grande adhérence entre le véhicule qui transite sur les rampes et les rampes elles-
mêmes, nous conseillons de garder toujours propres les rouleaux ou les chenilles du véhicule en transit. 

Nous conseillons pour éviter des dommages au plancher de la rampe de transiter sur celle-ci avec
des véhicules ayant des roues ou des chenilles propres.

Les rampes doivent être utilisées en prenant en considération la
distribution des poids sur les axes du véhicule qui doivent y transiter. L’axe
le plus lourd doit être toujours celui le plus haut. En cas d’un outil qui
puisse stabiliser la machine, celui-ci doit être tenu de la partie la plus basse. 

Monter sur les rampes avec des pelles ou des outils semblables vides, même si le poids global ne
dépasse pas la portée.  

Ne pas utiliser les rampes comme une passerelle, si elles n’ont pas
été opportunément préparées par le constructeur.

Ainsi qu’on l’a indiqué dans le paragraphe relatif à l’entretien, avant toute utilisation, l’opérateur doit
toujours vérifier l’intégrité des composants de la structure et des soudures. Au cas où on constaterait
des anomalies et/ou des parties endommagées, il en est absolument interdit l’utilisation.
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Les systèmes d’ancrage sont des dispositifs obligatoires permettant d’accrocher les rampes au plan de
charge afin de garantir une plus grande sécurité dans son utilisation. 

CHAINE AVEC MANILLE 
La chaine doit être accrochée au plan de charge au
moyen de la manille et doit être enfilée sous le
plancher de la rampe sur les systèmes d’accrochage
de celle-ci qui peuvent être par exemple:
––> une bague
––> un toron fixé par des plateaux 
––> un tubulaire soudé sous le plancher 
––> un rond soudé sous la tête (partie terminale de

la rampe qui s’appuie au plan de charge).

PIVOT 
En perforant aussi bien la tête de la rampe que le
plan de charge, à travers les deux trous on enfile
un pivot d’un diamètre de 12-15 mm.

ETRIER 
L’étrier en aluminium doit être enfilé entre le plan
de charge et son dossier de façon à ce que la
rampe soit parfaitement ancrée. 

BRIDE
Ce système d’ancrage peut être monté ou démonté
en fonction des nécessités.
Pour un parfait ancrage la bride doit être enfilée
entre le plan de charge et son dossier.
L’avantage de ce système consiste dans le fait que
la bride peut translater sur une bonne partie de la
largeur de la rampe et pivoter au moyen d’un pivot
qui la relie à celle-ci.

SYSTEMES D’ANCRAGE AU PLAN DE CHARGE
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Avant toute utilisation, l’opérateur doit toujours vérifier l’intégrité de la structure: la plateforme, les
montants, les têtes et toutes les soudures qui les unissent ne doivent pas présenter de déformations
ou des signes de ruptures.
En cas d’anomalies et/ou de parties endommagées, il en est absolument interdit l’utilisation. 
A fréquence minimale MENSUELLE, en présumant une utilisation quotidienne constante, les rampes
doivent être soumises, de la part d’un personnel qualifié et qui ait reçu le contenu des normes
précitées, à un contrôle visuel, afin de vérifier l’état d’usure, d’éventuels endommagements de la
structure ou des soudures. 
L’usager doit tenir des enregistrements écrits des résultats de toutes les inspections avec la date, le
nom et la signature de la personne qui les a effectuées.
Les travaux éventuels d’entretien extraordinaire, qui seraient nécessaires à la suite des contrôles
exécutés, doivent être effectués par une personne qualifiée et compétente, conformément aux
prescriptions éventuelles du fabricant, ou être confiés directement au fabricant, sous de déchéance
de la garantie. 

ENTRETIEN

Le producteur n’assume aucune responsabilité pour d’éventuels préjudices aux personnes, aux
animaux ou aux choses, dérivant d’une utilisation impropre de l’équipement, du non-respect, total
ou partiel, des avertissements d’utilisation, du défaut de contrôles périodiques ou du non-respect de
l’utilisateur des normes de sécurité en vigueur. 

RESPONSABILITÉ

L’acheteur s’engage à installer les équipements dans le respect des normes de prévention contre les
accidents et à faire un bon usage de ceux-ci, en fonction de leur destination, en en soignant la bonne
conservation et l’entretien, en s’assumant tous les risques et dangers fortuits et de force majeure.
La garantie est limitée à la durée de douze mois à partir de la date de livraison de la part de
HF RAMPES à l’acheteur, à condition que les vices soient dénoncés dans les huit jours à partir de leur 
découverte.
La garantie engage seulement à réparer ou remplacer les pièces qui à l’avis du constructeur seraient
reconnues défectueuses pour fabrication, à l’exclusion de toute rupture, défaut, panne ou dommage
dérivant de négligence d’entretien ou maladresse, ruptures accidentelles ou de transport, usure
d’exercice, conditions environnementales inappropriées. Sont également exclus de la garanties les
défauts qui ont une influence insignifiante sur la fonctionnalité ou sur la valeur du bien.
La garantie n’entraîne aucune obligation de remboursements ou d’indemnisation de dommages de
toute nature éventuellement subis par des personnes, animaux ou choses.
Le frais de port allée/retour pour la marchandise qui nécessite de réparation ou remplacement sous
garantie est à la charge de l'acheteur / utilisateur.
Toute garantie dévient nulle immédiatement si l’acheteur ou tiers apportent des modifications au
matériel sur leur propre initiative, à savoir toutes altérations ou réparations effectuées par l'acheteur
ou des tiers ne sont pas autorisées.
Les réparations en garantie doivent être effectuées uniquement par le constructeur.

GARANTIE
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• EN ISO 12100 - Veiligheid van machines - Basisbegrippen voor ontwerp
Risicobeoordeling en risicoreductie.

• EN 1090-3 - Het vervaardigen van staal- en aluminiumconstructies
Deel 3: Technische eisen voor aluminium constructies.

• EN 1999-1-1 - Eurocode 9: Ontwerp en berekening van aluminiumconstructies
Deel 1-1: Algemene regels.

• EN ISO 15614-2 - Beschrijven en goedkeuren van lasmethodes voor metalen
Lasmethodebeproeving - Deel 2: Booglassen van aluminium en zijn legeringen.

• EN ISO 15613 - Beschrijven en goedkeuren van lasmethoden voor metalen
Goedkeuring op basis van een lasproef voor aanvang van de productie.
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LENGTE VAN DE HELLING 
De inclinatie van de hellingen mag tijdens het gebruik niet hoger zijn dan 30%, wat overeenstemt
met 16,5°; om de minimale lengte van de hellingen te bepalen, dient men dus de volgende formule
toe te passen:

LENGTE HELLINGEN IN METER = HOOGTEVERSCHIL IN METERS (H) x 100
% INCLINATIE

N.B.: Met deze formule bepaalt men de correcte lengte van de helling bij een optimale inclinatie
van 30%. Indien men met een inclinatie van minder dan 30% moet werken, moet men eerst
met de fabrikant nagaan of het mogelijk is de helling aan te passen voor het gewenst gebruik.

Voorbeeld: Indien u een hoogteverschil H van 1,20 meter moet overbruggen.
(in de meeste gevallen is H = de afstand van de grond tot aan het laadvlak).

LENGTE VAN DE HELLINGEN IN METER = 1,20 meter x 100 = 4 meter 
30

Hieruit volgt dat men hellingen moet gebruiken met een lengte van 4 meter, 
en vervolgens het geschikte model kiezen ook in functie van het gewicht 

van het voertuig dat vervoerd moet worden.

IDENTIFICATIE VAN HET PRODUCT

LAADHELLINGEN IN ALUMINIUMLEGERING 6005A

GEBRUIKSVOORWAARDEN

GEGEVENS OP HET IDENTIFICATIEPLAATJE

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN VOOR HET BEPALEN VAN HET GESCHIKTE
MODEL VOOR DE SPECIFIEKE GEBRUIKSBEHOEFTEN

TYPE PRODUCT
MODEL

GEWICHT ENKELE HELLING

DRAAGKRACHT ENKELE HELLING OF DRAAGKRACHT KOPPEL EN
DESBETREFFENDE STEEK

MINIMALE AFDRUK WIEL / RUPSBAND (indien van toepassing)
MAAND / JAAR VAN FABRICATIE

IMMATRICULATIENUMMER

SERIES
HFM030 HFM040 HFM050 HFM070 HFM070P
HFM075 HFM080 HFM090 HFM100 HFM115
HFM115A HFM115H HFM120S HFM125 HFM135 
HFM140 HFM145 HFM150 HFM155 HFM160
HFM165 HFM170 HFM185 HFM200 HFM230

HELLINGEN SERIE SH LOOPVLAKKEN HFMPC
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DRAAGKRACHT MET DRAAGKRACHT BEDOELT MEN DE MAXIMALE BELASTING DIE DE HELLING
OF HET KOPPEL HELLINGEN KAN DRAGEN; OVERSCHRIJD DE DOOR DE FABRIKANT VERKLAARDE
DRAAGKRACHT NOOIT
Op het identificatieplaatje is de draagkracht van de asafstand (steek) aangegeven van het voertuig
dat erop moet staan. 
Bij wijziging van de asafstand van het voertuig, wijzigt dus ook de draagkracht van de hellingen.
In ieder geval, wanneer de steek van het voertuig vermindert, vermindert ook de draagkracht van
de helling.
Indien een voertuig gebruikt wordt met een verschillende asafstand van wat aangegeven is op het
identificatieplaatje, dient men zich tot de licentiehouder te richten om de draagkracht van uw
hellingen te kennen voor de steek van het voertuig waarvoor men ze moet gebruiken. De draagkracht
die aangegeven is op het plaatje, is bedoeld voor gelijkmatig verdeelde ladingen in functie van de
verschillende steken en de minimale breedte van de afdruk. Indien de hellingen gebruikt worden voor
voertuigen met een lading die niet gelijkmatig verdeeld is (zoals, bijvoorbeeld en niet uitsluitend,
minischoepen - heftrucks – fresen …) daalt de draagkracht die aangegeven is op het
identificatieplaatje; daarom is het noodzakelijk dat u zich tot de fabrikant of tot de wederverkoper
richt om de draagkracht te kennen van de hellingen voor het gebruikte voertuig. Om de draagkracht
van de hellingen te bepalen in het geval van voertuigen met stalen rupsbanden, moet het effectieve
gewicht van het voertuig vermeerderd worden met 15%.

AFDRUK VAN DE RUPSBAND OF VAN HET WIEL 
De afdruk van de rupsband of van het wiel van het voertuig dat op de hellingen moet staan, mag
niet kleiner zijn dan wat aangegeven is op het plaatje.

VERVOER VAN VOERTUIGEN MET STALEN RUPSBANDEN EN AANDRUKROLLEN 
Het vervoer op de hellingen van rupsvoertuigen en voertuigen met aandrukrollen is enkel toegestaan
met soorten hellingen zonder randen en die degelijk voorbereid zijn (bv. aanbrengen van rubberen
banden). N.B. De aandrukrollen moeten een dubbele aandrijving hebben.

In geval van handmatig transport, mag de grensbelasting per persoon volgens de geldende normen
met betrekking op gezondheid en veiligheid niet overschreden worden.
De verplaatsing middels hefmiddelen moet uitgevoerd worden met behulp van polyester banden, om
de structuur van de hellingen niet te beschadigen.
Stoot niet tegen de hellingen met werktuigen of middelen die de integriteit van de afzonderlijke
onderdelen en/of van de structuur in gedrang kunnen brengen.

TRANSPORT EN VERPLAATSING

GEBRUIK ENKEL HELLINGEN MET DE LENGTE, 
DE DRAAGKRACHT EN VAN HET TYPE DIE DOOR DE FABRIKANT

AANGEGEVEN ZIJN. HET IS HOE DAN OOK VERBODEN 
DE HELLINGEN TE GEBRUIKEN INALLE IN INDIEN 

DE GEBRUIKSVOORWAARDEN NIET OVEREENSTEMMEN MET
DE VOORSCHRIFTEN VAN DE FABRIKANT.

HET PERSONEEL DAT INSTAAT VOOR HET GEBRUIK MOET GETRAIND ZIJN VOOR HET
GEBRUIK VAN HET WERKTUIG EN ALLE GELDENDE NORMEN VOOR VEILIGHEID EN

PREVENTIE VAN ONGEVALLEN IN ACHT NEMEN

WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK EN GEBRUIKSLIMIETEN

DE HELLINGEN NIET
OVERBELASTEN



De laadhellingen in aluminiumlegering zijn ontworpen om een hoogteverschil ten opzichte van de vloer te
overschrijden.

Voor een veilige en correcte plaatsing van de helling, moet het laadvlak evenwijdig
geplaatst worden ten opzichte van de vloer en geen van beide mag schuin staan.
De motor van het voertuig dat geladen moet worden, moet uitgeschakeld zijn, de
handrem moet ingeschakeld zijn en de wielen moeten geblokkeerd zijn met wiggen
of met andere middelen met dezelfde werkzaamheid.

Plaats de hellingen onderling evenwijdig en loodrecht ten opzichte van het
laadvlak. Controleer of de onderlinge afstand overeenstemt met de
spoorbreedte van het voertuig.

Stel de stijgbaan af vooraleer de effectieve stijging aan te vangen. Corrigeer
de baan niet tijdens de stijging.

Het is verboden met wielen of rupsbanden op de randen van de hellingen te
stijgen, stijg er dus steeds in het midden op.

Bevestig de hellingen aan het laadvlak met een van de aanbevolen
bevestigingssystemen (zie desbetreffende rubriek van de handleiding).
Verzeker u ervan dat het kopstuk van de hellingen met de hele oppervlakte
op het laadvlak steunt.

Het is verboden de hellingen met steunen van eender welke aard te stutten
om de draagkracht ervan te verhogen.

Het is verboden bruusk te remmen of te versnellen.

Het is verboden met een snelheid van meer dan 0,12 Km/h op de hellingen te rijden.

Het is verboden op de hellingen te rijden met stalen rupsbanden en aandrukrollen indien deze niet degelijk
door de fabrikant voorbereid werden met speciale voorzieningen (bv. rubberen banden). 

Voor de hellingen waarop rubberen banden aangebracht werden en die dus degelijk uitgerust werden voor
het vervoer van aandrukrollen of van voertuigen met stalen rupsbanden, raadt men aan – om een betere
adhesie te verzekeren tussen het voertuig op de helling en de hellingen zelf – de rollen of banden van het
voertuig steeds schoon te houden.

Om schade aan het laadvlak te vermijden, raadt men aan enkel met schone wielen of banden erop te stijgen.

De hellingen moeten gebruikt worden met inachtneming van de verdeling van
de gewichten op de assen van het voertuig dat erop geplaatst wordt. De
zwaarste as moet steeds de hoogste zijn. In geval van werktuigen die de machine
stabiel kunnen houden, moeten deze steeds onderaan gehouden worden.

Stijg op de hellingen met lege schoepen of dergelijke werktuigen, ook al overschrijdt het totaal gewicht de
draagkracht niet. 

Gebruik de hellingen niet als loopbrug, indien ze hiervoor niet degelijk
voorbereid werden door de fabrikant. 

Zoals aangegeven is in de paragraaf met betrekking op het onderhoud, moet de bediener, vooraleer het
werktuig te gebruiken, steeds de integriteit van de onderdelen en van de lassingen nagaan. 
In geval van afwijkingen en /of beschadigde delen, is het gebruik ten strengste verboden.
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De bevestigingssystemen zijn verplichtte voorzieningen die toestaan de hellingen aan het laadvlak te
bevestigen om meer veiligheid te garanderen tijdens het gebruik. 

KETTING MET SLUITING 
De ketting moet aan het laadvlak vastgehaakt
worden met de sluiting en ze moet onder het
loopvlak van de helling gestoken worden, in de
daarvoor bestemde bevestigingssystemen ervan,
zoals bijvoorbeeld:
––> een ring
––> een rondsel bevestigd met plaatjes 
––> een buis die onder het loopvlak vastgelast is 
––> een rondsel vastgelast onder het kopstuk

(uiteinde van de helling die op het laadvlak
steunt).

PIN 
Door zowel het kopstuk van de helling als het
laadvlak te doorboren, wordt er een pin met een
doorsnede van 12 – 15 mm door de twee
boorgaten gestoken.

LIPJE 
Het aluminium lipje wordt door het laadvlak en de
boord ervan gestoken zodat de helling er perfect
aan bevestigd is. 

STAAF
Dit bevestigingssysteem kan, al naargelang de
behoeften, gemonteerd of gedemonteerd worden.
Voor een perfecte bevestiging, moet de staaf
tussen het laadvlak en de boord ervan gestoken
worden.
Het voordeel van dit systeem is dat de staaf op een
groot deel van de breedte van de helling
verschoven kan worden en kan draaien, dank zij
een pin die haar eraan verbindt.

BEVESTIGINGSSYSTEEM AAN HET LAADVLAK
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Vooraleer eender welk gebruik moet de bediener steeds de integriteit van de structuur nagaan. Het
vlak, de kolommen, de kopstukken en alle lassingen die ze verenigen moeten vrij zijn van
vervormingen of tekens van slijtage. Indien men afwijkingen en/of beschadigde delen aantreft, is het
gebruik ervan ten strengste verboden.
Minstens MAANDELIJKS, bij een constant dagelijks gebruik, moeten de hellingen door gekwalificeerd
personeel dat de inhoud van de hierboven vermeldde normen begrepen heeft, visueel gecontroleerd
worden, om zich te verzekeren van de staat van slijtage, van eventuele beschadigingen van de
structuur of van de lassingen.
De gebruiker moet schriftelijke registratie bijhouden van alle inspecties met de datum, de naam en
de handtekening van de persoon die deze heeft uitgevoerd.
Eventuele buitengewone onderhoudswerken die nodig blijken na de uitgevoerde controles, moeten
uitgevoerd worden door een gekwalificeerde en bevoegde persoon, volgens de eventuele
voorschriften van de fabrikant, of direct aan de fabrikant zelf toevertrouwd worden, op straffe van
het verval van de garantie

ONDERHOUD

De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid af voor eventuele schade aan personen, dieren of zaken, te
wijten aan een ongeschikt gebruikt van het werktuig, aan totale of gedeeltelijk veronachtzaming van
de waarschuwingen voor het gebruik, aan gebrekige regelmatige controles of aan het geen respect
vanwege de gebruiker voor de geldende veiligheidsnormen

AANSPRAKELIJKHEID

De klant verbindt zich ertoe de werktuigen te installeren met inachtneming van de normen ter
preventie van ongevallen en ze goed te gebruiken, in overeenstemming met hun doeleinde, de goede
bewaring en het onderhoud ervan te verzorgen en alle risico’s en onvoorziene gevaren en overmacht
op zich te nemen.
 De garantie is beperkt tot een duur van twaalf maanden vanaf de datum van de levering door

 HF RAMPES aan de klant, op voorwaarde dat de defecten binnen de acht dagen na hun 
ontdekking gemeld worden.

 De garantie dekt enkel de herstelling of vervanging van de delen die, na beoordeling van de
fabrikant, erkend worden als fabricatiedefecten, met uitsluiting van alle breuken, defecten, fouten
en schade te wijten aan veronachtzaming van onderhoud of ongeschikt gebruik, incidentele breuken
of breuken door transport, gebrekkige zorg, slijtage door gebruik, niet geschikte milieuvoorwaarden.
Ook defecten die een betekenisloze invloed hebben op de werking of op de waarde van het toestel
zijn niet door de garantie gedekt.
De garantie verplicht op geen enkele wijze tot terugbetaling of vergoeding van schade van eender
welke aard die eventueel door personen, dieren of zaken geleden wordt.
De kosten voor het verzenden en terugzenden van de uitrustingen die hersteld of vervangen moeten
worden tijdens de garantie, zijn ten laste van de koper/gebruiker.
De garantie vervalt onmiddellijk indien er wijzigingen aangebracht worden aan de uitrustingen door
de klant, op eigen initiatief, of door derden, ofwel niet geautoriseerde wijzigingen of herstellingen
uitgevoerd door de klant of door derden.
De herstellingen in garantie mogen enkel door de fabrikant uitgevoerd worden.

GARANTIE
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• EN ISO 12100 - Safety of machinery. General principles for design.
Risk assessment and risk reduction.

• EN 1090-3 – Execution of steel structures and aluminium structures
Part 3: Technical requirements for aluminium structures.

• EN 1999-1-1 - Eurocode 9: Design of aluminium structures
Part 1-1: General structural rules.

• EN ISO 15614-2 – Specification and qualification of welding procedures for metallic materials.
Welding procedure test. Arc welding of aluminium and its alloys.

• EN ISO 15613 – Specification and qualification of welding procedures for metallic materials.
Qualification based on pre-production welding test.
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RAMP LENGTH 
Maximum allowable slope during ramps usage is 30%, corresponding to. 16.5°. Applying the
following formula the corresponding ramp length can be determined:

RAMP LENGTH (METERS) = HEIGHT DIFFERENCE (METERS) x 100
SLOPE (%)

Please Note: through the application of the above formula the ramp length is determined in
correspondence to the optimal 30% slope. Should a lower slope be employed, the feasibility of
ramps fitting should be checked with the manufacturer.

Example: if the difference in meters between loading deck and ramp base plan is equal to 1.20 meters 
(in most cases this difference equals loading deck height), then:

RAMP LENGTH (METERS) = 1.20 meters x 100 = 4 meters
30

Deployable ramps should be at least 4 meters long; 
the model selection should then take into account the weight 

of the vehicle to be loaded through the ramps

PRODUCT IDENTIFICATION

6005A ALUMINUM ALLOY LOADING RAMPS

USE AND MAINTENANCE MANUAL

IDENTIFICATION TAG DATA

IMPORTANT NOTICE TO HELP IDENTIFYING THE APPROPRIATE MODEL 
GIVEN USAGE NEEDS

PRODUCT TYPOLOGY
MODEL

SINGLE RAMP WEIGHT
LOADING CAPACITY SINGLE OR COUPLED AND CORRESPONDING WHEELBASE

MINIMUM WHEEL/TRACKS WIDTH (IF APPLICABLE)
MANUFACTURING DATE (YEAR/MONTH)

SERIAL NUMBER

SERIES
HFM030 HFM040 HFM050 HFM070 HFM070P
HFM075 HFM080 HFM090 HFM100 HFM115
HFM115A HFM115H HFM120S HFM125 HFM135 
HFM140 HFM145 HFM150 HFM155 HFM160
HFM165 HFM170 HFM185 HFM200 HFM230

SH RANGE RAMPS MPC EVENT RAMPS
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LOADING CAPACITY 
THE LOADING CAPACITY IDENTIFIES THE MAXIMUM CARRYING WEIGHT OF A SINGLE OR COUPLE OF
RAMPS. MAXIMUM CARRYING WEIGHT DECLARED ON THE MANUFACTURER’S PLATE SHOULD NEVER
BE EXCEEDED.
The manufacturer's plate reports the maximum loading capacity corresponding to the wheelbase of
the vehicle to be loaded.
Ramps loading capacity varies along with the vehicle wheelbase.
Ramps loading capacity will in any case decrease when the vehicle wheelbase decreases.
In case a vehicle with a wheelbase different from those reported on the manufacturer’s plate should be
loaded, please refer to your dealer to obtain your ramps loading capacity in correspondence to this
wheelbase.
Loading capacity reported on the manufacturer’s plate refers to homogeneously distributed loads in
relation to different wheelbases and minimum footprint. In case of vehicles presenting an un-
homogeneous weight distribution (e.g. skid steer loaders, forklifts, milling machines …) reported
loading capacity can decrease: it is therefore mandatory to ask your dealer or the manufacturer the
correct loading capacity to be considered. 
In case of vehicles with steel crawlers, the actual vehicle’s weight must be increased of a 15%
amount to determine the appropriate loading capacity.

CRAWLER OR WHEEL FOOTPRINT 
The footprint of wheels or crawlers of the vehicle to be loaded must not be lower than that reported
on the manufacturer’s plate.

LOADING OF STEEL CRAWLERS VEHICLES AND ROLLER COMPACTORS 
Never climb on ramps with steel crawlers and steamrollers unless ramps are borderless and they have
been especially geared (e.g. deploying rubber bands).
Please Note: roller compactors must present a two axes traction.

In case of manual loading never exceed maximum carrying weight per person according to applicable
Health and Safety Regulations.
In case of loading assisted by lifting equipment, polyester bands should be employed to avoid
damage to ramps’ structure.
Never bump or hit the ramps with tools that can damage ramps’ components or structure.

TRANSPORT AND HANDLING

ALWAYS USE RAMPS WITH THE APPROPRIATE LENGTH,
LOADING CAPACITY AND TYPOLOGY ACCORDING 

TO THE MANUFACTURER’S GUIDELINES.
RAMPS USAGE IS STRICTLY FORBIDDEN IN ANY CASE 
IN WHICH MANUFACTURER’S USAGE REQUIREMENTS 

ARE NOT MET.

PERSONNEL DEPLOYED TO LOADING RAMPS USAGE MUST BE ADEQUATELY TRAINED 
ON THEIR USAGE AND ON EVERY APPLICABLE HEALTH AND SAFETY REGULATION.

USAGE WARNINGS AND RESTRICTIONS

DO NOT OVERLOAD
THE RAMPS



Aluminum alloy ramps are designed to enable ramps deployment in presence of slopes.

To allow for a safe ramp placement, loading deck must be parallel to
the ground. Neither ramp nor loading deck should rest on a slope.
The transport vehicle should always be off, with parking brakes
engaged and wheels secured trough wedges or similar means.

Ramps must be placed parallel one another and perpendicular to the
loading deck. Check that distance between ramps equals vehicle’s
wheel track.

Set loading trajectory before climbing the ramps: no corrections
should be made during ascent.

Always climb ramps using their centre section: mounting with
wheels or crawlers over a ramp edge is strictly prohibited.

Secure ramps to loading deck using recommended anchoring systems
(please refer to the dedicated section of the present manual). Please
make sure that the entire surface of the ramp’s hedge boards rest on
the loading deck.

It is strictly forbidden to support ramps with any means to increase
their maximum carrying weight.

Speed should be constant avoiding braking and acceleration.

Speed over ramps should always remain below 0.12 Km/h limit

Never climb on ramps with steel crawlers and steamrollers unless ramps have been especially
geared by the manufacturer (e.g. deploying rubber bands).

Using ramps geared with rubber bands to support steel crawlers or steamrollers, crawlers and
rollers should be kept clean to guarantee adequate traction.

To avoid damage of the ramps surfaces, please assure that vehicles to be mounted always present
clean tyres or crawlers.

Ramps should be employed according to weight distribution
between axes of the vehicle to be loaded: the heavier axe should
always be kept in the higher position while, should stabilizing
equipment be employed, it should be mounted on the lower part of
the vehicle. 

Excavating equipment, earth-movers and the likes should always climb ramps empty, even when
overall weight remains below maximum carrying weight

Never use ramps as gangplanks unless they have been specifically
geared for it by the manufacturer. 

As reported in the maintenance paragraph of this manual, prior to any loading ramp
deployment, personnel should always ascertain that the ramp’s structure and weldings are intact.
Should any fault be visible, ramp’s usage is strictly forbidden.
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Anchoring solutions are mandatory means of securing ramps to loading deck, to increase safety of use.

FASTENING CHAIN 
The chain must be hooked to loading deck through
the shackle and to ramp, below its loading surface
by means of provided anchoring means, for
example:
––> a ring
––> a reinforced rod locked by plates 
––> an hollow profile welded above the surface of

the ramp 
––> a rod welded to the lower part of the

hedgeboard (final part of the ramp to be
placed on the loading deck).

PIN 
A 12-15 mm diameter pin must be inserted
through holes drilled into the ramp and the
loading deck.

ALUMINIUM BRACKET 
The provided aluminum bracket must be slipped
between loading deck and sideboard to assure
correct anchorage of the ramp. 

STEEL BRACKET
This anchoring solution can be assembled and
disassembled as necessary. For a correct anchoring,
the clamp must be slipped between loading deck
and sideboard. The main advantage of this
solution consists in the fact that the clamp is free
to scroll along the ramp width as well as rotate
around the pin used to couple it with the ramp.

ANCHORING SOLUTIONS
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Prior to each ramp deployment, personnel should always ascertain ramp’s structure integrity: the
ramp surface, struts, hedge boards and each coupling welding must not present any structural yield.
Should any fault be visible, ramp’s usage is strictly forbidden.  
Monthly at a minimum, presuming daily deployment, ramps should be visually inspected to ascertain
their usage state or the existence of faults in their structure or welding, by qualified personnel
properly instructed on procedures reported in this document.
Users should always keep written proof of any inspection, with their date of occurrence and name,
address and signature of the inspection responsible.
Should inspections call for unplanned maintenance, maintenance services must be handled by
qualified personnel, in conformity to manufacturer’s prescriptions or by the manufacturer itself, to
avoid forfeiture of the warranty.

MAINTENANCE

The manufacturer shall in no event be liable to the customer for any loss to living or non-living
things, due to improper use of the equipment, to complete or partial non-compliance to usage
instructions and restrictions, periodical inspection instructions, or applicable safety regulations.

LIABILITY CLAUSE

acknowledged by HF RAMPES, excluding any fault or damage arising from negligence in use or 
maintenance, improper use, accidental or transport fractures, wrong environmental conditions, 
normal wear, etc. Equally, warranty will not cover faults not resulting in lessened functionalities or 
decreased intrinsic value of the product.
 Warranty does not cover reimbursements of any kind nor compensations for any kind of damages

incurred by living or non-living things.

 Any cost related to shipment to and from the manufacturer’s site for warranty service will be fully
sustained by the customer.

 Warranty will be immediately void in case of alterations or modifications made to HF RAMPES
products by the Customer of its own will or by third parties, or in case of any unauthorized alteration 
or modification performed by the customer or third parties.

 Repairs covered by warranty must be executed by the manufacturer only.

WARRANTY

 The Customer shall deploy the equipment according to applicable Health and Safety Regulations, for
its intended usage and applying proper operations and maintenance guidelines, bearing every 

responsibility in case of unforeseen or uncontrollable circumstances.

 Warranty is limited to twelve months, effective upon delivery from HF to the Customer and
subject to the disclosure of faults within eight days from their discovery.

 Warranty will cover repair or substitution of products where manufacturing defects are


